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1. Yehoshua 12:7-10 

 ,לאֵרָשְׂיִ ינֵבְוּ עַשֻׁוֹהיְ הכָּהִ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ יכֵלְמַ הלֶּאֵוְ  ז
-דעַוְ ,ןוֹנבָלְּהַ תעַקְבִבְּ דגָּ לעַבַּמִ ,המָּיָ ןדֵּרְיַּהַ רבֶעֵבְּ
 יטֵבְשִׁלְ עַשֻׁוֹהיְ הּנָתְּיִּוַ ;הרָיעִשֵׂ הלֶעֹהָ קלָחָהֶ רהָהָ
 .םתָקֹלְחְמַכְּ--השָּׁרֻיְ ,לאֵרָשְׂיִ

7 And these are the kings of the land whom Joshua and the children of 
Israel smote beyond the Jordan westward, from Baal-gad in the valley of 
Lebanon even unto the bare mountain, that goeth up to Seir; and Joshua 
gave it unto the tribes of Israel for a possession according to their 
divisions; 

 ,רבָּדְמִּבַוּ ,תוֹדשֵׁאֲבָוּ הבָרָעֲבָוּ ,הלָפֵשְּׁבַוּ רהָבָּ  ח
 יוִּחִהַ ,יזִּרִפְּהַ ינִעֲנַכְּהַוְ ,ירִֹמאֱהָ ,יתִּחִהַ--בגֶנֶּבַוּ
 }ש{  .יסִוּביְהַוְ

8 in the hill-country, and in the Lowland, and in the Arabah, and in the 
slopes, and in the wilderness, and in the South; the Hittite, the Amorite, 
and the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite: {P} 

-רשֶׁאֲ יעַהָ ךְלֶמֶ  }ס{  ;דחָאֶ  }ס{  ,וֹחירִיְ ךְלֶמֶ  ט
 }ר{  .דחָאֶ ,לאֵ-תיבֵּ דצַּמִ

9 the king of Jericho, one; the king of Ai, which is beside Beth-el, one; 

 ךְלֶמֶ  }ס{  ,דחָאֶ  }ס{  םלִַשָׁוּריְ ךְלֶמֶ  י
 }ר{  .דחָאֶ  }ס{  ןוֹרבְחֶ

10 the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one; 

 
2. Yehoshua 15:63 

 )וּלכְיָ( ולכוי-אֹל ,םלִַשָׁוּריְ יבֵשְׁוֹי יסִוּביְהַ-תאֶוְ  גס
 ,הדָוּהיְ ינֵבְּ-תאֶ יסִוּביְהַ בשֶׁיֵּוַ ;םשָׁירִוֹהלְ הדָוּהיְ-ינֵבְ
 }פ{  .הזֶּהַ םוֹיּהַ ,דעַ ,םלִַשָׁוּריבִּ

63 And as for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, the children of 
Judah could not drive them out; but the Jebusites dwelt with the children 
of Judah at Jerusalem, unto this day. {P} 
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3. Shoftim 1:8 

 הָוּכּיַּוַ ,הּתָוֹא וּדכְּלְיִּוַ ,םלִַשָׁוּריבִּ ,הדָוּהיְ-ינֵבְ וּמחֲלָּיִּוַ  ח
 .שׁאֵבָ וּחלְּשִׁ ,ריעִהָ-תאֶוְ ;ברֶחָ-יפִלְ

8 And the children of Judah fought against Jerusalem, and took it, 
and smote it with the edge of the sword, and set the city on fire. 

 
4. Shoftim 1:21 

 ;ןמִיָנְבִ ינֵבְּ וּשׁירִוֹה אֹל ,םלִַשָׁוּריְ בשֵֹׁי יסִוּביְהַ-תאֶוְ  אכ
 םוֹיּהַ ,דעַ ,םלִַשָׁוּריבִּ ,ןמִיָנְבִ ינֵבְּ-תאֶ יסִוּביְהַ בשֶׁיֵּוַ
 }פ{  .הזֶּהַ

21 And the children of Benjamin did not drive out the Jebusites that 
inhabited Jerusalem; but the Jebusites dwelt with the children of 
Benjamin in Jerusalem, unto this day. {P} 

 
How do we resolve the contradictions? 

5. Abarbanel, Yehoshua 15:63 
 .הז בתכנש דע רמול הצור ,םויה דע רמאש המו דוד ימי דע השבכל ולכי אלו דאמ קזח רצבמה היה טשפה ךרד לעו
 הממו ,הדוהי תלחנמ םילשורי 'תיהש הארי ,'שירוהל 'דוהי ינב ולכוי אל םילשורי יבשוי יסוביה תאו רמאש הממו

 הזלו ןימינב תלחנמ םילשורי התיהש הרוי ,םילשורי איה יסוביהו ףלאה עלצו )ח"כ א"י 'יס( ןימינב ינב תלחנב רמאש
 העוצר היה יכ ,הב קלח םהינשל היהש תמאהו ?אל םא םילשורי הקלחתנ םא (א"ע ב"י אמוי )ל"זח ןיב תקולחמ לפנ
 :ןימינב לש וקלחל הדוהי לש וקלחמ האצוי

 
6. Malbim Shoftim 1:8 

 )'י עשוהי( לפנ םשו ןועבג לע וצבקתהש םיכלמה השמח ןמ ןושארה היה םילשורי ךלמ קדצ ינודא יכ ירחא יתעדלו
 םחולה היהו ,םחלהל םדי אוצמב וכלהו ,םיכלמ השמחה ירע זא ודכלש ומכ וריע תא דוכלל תובשחמ ובשח יאדוב
 ,התלחנב עגונ אוה םג היה הז דצמו )וט ל"נכ( הדוהיל היה הכותב העוצרו ןימינב לש וקלחב התיה םילשורי יכ ,הדוהי
 עשוהי ייח ףוס דע רמול הצר הז םויה דע הדוהי ברקב בשיו םיסובי ויהש היבשוי שירוהל ולכי אל עשוהי ייחב זאו

 לע שונעל ריעה ופרשיו התוא ודכליו ריעה יבשוי ןיבו םהיניב תומחלמ וררועתה עשוהי תומ ירחאו .ורפס בתכש
 דע הדכלנ אלש ןויצ תדוצמ םשב כ"חא ארקנש הדוצמה תא ושבכ אל ריעה ושבכש םגה הז לכ לעו .םב ומחלו ודרמש
 םחלהל וליחתה אל ןימינבו םקלחמ וניא יכ םש ומחל אל הדוהיו )ח-ז 'ה ב"ש( רמאש ומכ יסובי כ"ג בשי םשו דוד ימי

 דע אוהש( הזה םויה דע ןימינב ינב תא בשי םשו ללכ ומחל אל רמול הצר ןימינב ינב ושירוה אל רמא הז לעו ,ללכ םש
 א"ירהמ ירבדל בורק הזו ,)םיטפוש רפס בתכ אוהש לאומש ייח ףוס
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Capture of Ir David and Yerushalayim 
7. Shmuel 5:4-10 

 ,הנָשָׁ םיעִבָּרְאַ ;וֹכלְמָבְּ ,דוִדָּ הנָשָׁ םישִׁלֹשְׁ-ןבֶּ  ד
 .ךְלָמָ

4 David was thirty years old when he began to reign, and he reigned 
forty years. 

 השָּׁשִׁוְ םינִשָׁ עבַשֶׁ ,הדָוּהיְ-לעַ ךְלַמָ ןוֹרבְחֶבְּ  ה
 לעַ ,הנָשָׁ שׁלֹשָׁוְ םישִׁלֹשְׁ ,ךְלַמָ םלִַשָׁוּריבִוּ ;םישִׁדָחֳ
 .הדָוּהיוִ ,לאֵרָשְׂיִ-לכָּ

5 In Hebron he reigned over Judah seven years and six months; and 
in Jerusalem he reigned thirty and three years over all Israel and 
Judah. 

 בשֵׁוֹי יסִבֻיְהַ-לאֶ ,םלִַשָׁוּריְ וישָׁנָאֲוַ ךְלֶמֶּהַ ךְלֶיֵּוַ  ו
-םאִ יכִּ ,הנָּהֵ אוֹבתָ-אֹל ,רֹמאלֵ דוִדָלְ רמֶאֹיּוַ ;ץרֶאָהָ
 .הנָּהֵ דוִדָ אוֹביָ-אֹל ,רֹמאלֵ םיחִסְפִּהַוְ םירִוְעִהַ ךָרְיסִהֱ

6 And the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites, 
the inhabitants of the land, who spoke unto David, saying: 'Except 
thou take away the blind and the lame, thou shalt not come in hither'; 
thinking: 'David cannot come in hither.' 

 Nevertheless David took the stronghold of Zion; the same is the city 7 .דוִדָּ ריעִ ,איהִ--ןוֹיּצִ תדַצֻמְ תאֵ ,דוִדָּ דכֹּלְיִּוַ  ז
of David. 

 עגַּיִוְ יסִבֻיְ הכֵּמַ-לכָּ ,אוּההַ םוֹיּבַּ דוִדָּ רמֶאֹיּוַ  ח
 )יאֵוּנשְׂ( ואנש ,םירִוְעִהַ-תאֶוְ םיחִסְפִּהַ-תאֶוְ ,רוֹנּצִּבַּ
-לאֶ אוֹביָ אֹל ,חַסֵּפִוּ רוֵּעִ ,וּרמְאֹי ,ןכֵּ-לעַ ;דוִדָּ שׁפֶנֶ
 .תיִבָּהַ

8 And David said on that day: 'Whosoever smiteth the Jebusites, and 
getteth up to the gutter, and [taketh away] the lame and the blind, 
that are hated of David's soul--.' Wherefore they say: 'There are the 
blind and the lame; he cannot come into the house.' 

 דוִדָּ ןבֶיִּוַ ;דוִדָּ ריעִ הּלָ-ארָקְיִּוַ ,הדָצֻמְּבַּ דוִדָּ בשֶׁיֵּוַ  ט
 .התָיְבָוָ אוֹלּמִּהַ-ןמִ ,ביבִסָ

9 And David dwelt in the stronghold, and called it the city of David. 
And David built round about from Millo and inward. 

 ,תוֹאבָצְ יהֵלֹאֱ הוָהיוַ ;לוֹדגָוְ ךְוֹלהָ ,דוִדָּ ךְלֶיֵּוַ  י
 }פ{  .וֹמּעִ

10 And David waxed greater and greater; for the LORD, the God of 
hosts, was with him. {P} 

 
 

Why was this his first action? 
8. Malbim, 5:6 

 טבש התע דע ויהש ,לארשי תוכלממ ינש ודחאתה התעש רחא ,וישנאו ךלמה ךליו
 םלוכ ובשו ,תשוב שיא תחת םשארב לואש טבש ןימינבו םיטבשה רתיו ,דוד תחת הדוהי
 לובגב היהת הכולמה ריעש ,'ה ןוצר עיפוה ןכו ,הצעה ןמ היה ,דוד תחת תחא תוכלמל
 הדוהיל היצח התיהש םילשוריב היה הזו ,תוכלמ יטבש ויהש םיטבשה ינשל ךיישה
 העוצר )בי אמוי( הכרבל םנורכז ונימכח ורמאש ומכו ,ץראה ילובגב ש''מכ ןימינבל היצחו

 םיטפוש( ונראב רבכו ,יונב חבזמ ובו ןימינב לש וקלחל הדוהי לש וקלחמ האצוי התיה
 םש בשיו םקלח תא ושבכ אל ןימינב ינב קר םילשוריב םקלח ושבכ הדוהי ינב יכ )'א
 ןימינב ינב קלחמ יסוביה תא שירוהל וישנאו ךלמה ךליו ,יסוביה
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What actually happened? 
9. I Divrei Hayamim 11:4-9 

 ;סוּביְ איהִ ,םלִַשָׁוּריְ לאֵרָשְׂיִ-לכָוְ דיוִדָּ ךְלֶיֵּוַ  ד
 .ץרֶאָהָ ,יבֵשְֹׁי ,יסִוּביְהַ ,םשָׁוְ

4 And David and all Israel went to Jerusalem--the same is Jebus--and 
the Jebusites, the inhabitants of the land, were there. 

 ;הנָּהֵ ,אוֹבתָ אֹל ,דיוִדָלְ ,סוּביְ יבֵשְֹׁי וּרמְאֹיּוַ  ה
 .דיוִדָּ ריעִ איהִ ,ןוֹיּצִ תדַצֻמְ-תאֶ דיוִדָּ דכֹּלְיִּוַ

5 And the inhabitants of Jebus said to David: 'Thou shalt not come in 
hither.' Nevertheless David took the stronghold of Zion; the same is the 
city of David. 

 היֶהְיִ ,הנָוֹשׁארִבָּ יסִוּביְ הכֵּמַ-לכָּ--דיוִדָּ רמֶאֹיּוַ  ו
 יהִיְוַ ,היָוּרצְ-ןבֶּ באָוֹי הנָוֹשׁארִבָּ לעַיַּוַ ;רשָׂלְוּ שׁאֹרלְ
 .שׁאֹרלְ

6 And David said: 'Whosoever smiteth the Jebusites first shall be chief 
and captain.' And Joab the son of Zeruiah went up first, and was made 
chief. 

 And David dwelt in the stronghold; therefore they called it the city of 7 .דיוִדָּ ריעִ ,וֹל-וּארְקָ ןכֵּ-לעַ ;דצָמְבַּ ,דיוִדָּ בשֶׁיֵּוַ  ז
David. 

 ;ביבִסָּהַ-דעַוְ אוֹלּמִּהַ-ןמִ ,ביבִסָּמִ ריעִהָ ןבֶיִּוַ  ח
 .ריעִהָ ראָשְׁ-תאֶ היֶּחַיְ ,באָוֹיוְ

8 And he built the city round about, from Millo even round about; and 
Joab repaired the rest of the city. 

 ,תוֹאבָצְ הוָהיוַ ;לוֹדגָוְ ךְוֹלהָ ,דיוִדָּ ךְלֶיֵּוַ  ט
 }פ{  .וֹמּעִ

9 And David waxed greater and greater; for the LORD of hosts was with 
him. {P} 

 
 
What is the Tzinor? What are the Ivrim and Pischim? 
 
OPTION 1: MECHANIZED GUARDS 

10. Ralbag, ad loc. 
 םירוע תומדב םימלצ ושע ריעה רעשבש ,ג''בלרה ירבד ילע םיברע טשפה יפכהנה אבת אל רמאל דודל רמאיו
 העונת ,לקשמה יבר לזרב לש תוטומו תולקמ םחכב ועיניו ומיריש הלובחתהמ ןפואב םייושע ויהו םיחספו

 םהיתחת ודמע ןכ םגש תויהל לכויו( תולקמב םימלצה ותוא וכי יכ םש ברקל םדא לכוי אלש ןינעב הקזח
 לעו ,ויפמ םימה איצומ רונצה היהש ןפואב םימה רונצל םיכומס ויהו )םתענהב םירזוע שממ םיחספו םירוע
 ויניעב הלא תולובחת הארש ומכו םייחרב היהי רשאכ תולקמהו םימלצה וענענתה םתפיטשו םימה תרגה ידי
 תומדב םימלצ לש הרוש הירחאו ,םירוע תומדב םימלצ לש הרוש ריעה רעשל ךומס ודימעה הז יפכו .ד''כע
 ישנא ודמע הדוצמה ןיבו ריעה ןיבו ,הדוצמה התיה ריעה לש ינשה דצמו ,םימה ריגומ רונצה םהירחאו ,םיחספ
 אל רמאל ול ורמאיו ,רעשה ךרד סנכיל דוד הצר הנושארבו ,סנכיל ביואה הצריש דצה לא םחלהל םינכומ ליחה
 רחאו םירועה תא הלחת ריסת אל םא סנכתש רשפא יא רמול הצר םיחספהו םירועה ךריסה םא יכ הנה אבת
 םירמוא םהש הנה אבת אל רמאל בותכש הזו רעשה תא רובעל ךוחיני אל רשא תולקמה יעינמ םיחספה תא ךכ
 הלאה םימלצל םיסחימ ויה תאזה הלובחתה םע יכ ןכתיו( )אבלמ ךוענמיש רמול הצר( הנה אבת אלש םירזוגו
 םיריצו םילילג ידי לע םהיליספ םינקתמ ויהש םינומדקה הרז הדובע ידבוע יכרד ויהש ומכ תוהלא חכ
 תעד םג ףתשת הזבו ,והלאל וחכ וז יכ םילכסה ןומההל םיליבהמ ויהו הכאלמב םידבכ ומיריו וענענתיש
 :)ךלמיבאל קחצי וא םהרבא תעובש םג הלאה םיתומדב םיזמור ויהש הכרבל םנורכז ונימכח

 
OPTION 2: THE WATER SHAFT 
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Charles Warren who first discovered the shaft in the 19th century 
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OPTION 3: HUMAN SHIELDS 

11. THE ANTIQUITIES OF THE JEWS By Flavius Josephus 
CHAPTER 3. How David Laid Siege To Jerusalem; And When He Had Taken The City, 
He Cast The Canaanites Out Of It, And Brought In The Jews To Inhabit Therein. 

1. Now the Jebusites, who were the inhabitants of Jerusalem, 
and were by extraction Canaanites, shut their gates, and 
placed the blind, and the lame, and all their maimed persons, 
upon the wall, in way of derision of the king, and said that the 
very lame themselves would hinder his entrance into it. This 
they did out of contempt of his power, and as depending on 
the strength of their walls. David was hereby enraged, and 
began the siege of Jerusalem, and employed his utmost 
diligence and alacrity therein, as intending by the taking of 
this place to demonstrate his power, and to intimidate all 
others that might be of the like [evil] disposition towards him. 
So he took the lower city by force, but the citadel held out still; 
whence it was that the king, knowing that the proposal of 
dignities and rewards would encourage the soldiers to greater 

actions, promised that he who should first go over the ditches that were beneath the 
citadel, and should ascend to the citadel itself and take it, should have the command of 
the entire people conferred upon him. So they all were ambitious to ascend, and thought 
no pains too great in order to ascend thither, out of their desire of the chief command. 
However, Joab, the son of Zeruiah, prevented the rest; and as soon as he was got up to 
the citadel, cried out to the king, and claimed the chief command.  
 
 
OPTION 4: THE COVENANT 

12. Radak, ad loc. 
 תא ךל ןירכומ ונאו סוביה ריע תא שרוי ךערז ןיאש תירב ונמע תורכ םהרבאל סובי ישנא ורמא שרדב ונאצמו 

 העובשה תירב םהילע ובתכו ריעה בוחרב םודימעהו תשחנ ימלצ ושע סובי ישנאו ןכ השעו הלפכמה תרעמ
 לארשי ינב ולכי אל םלשורי בשוי יסוביה תאו 'אנש העובשה ינפמ םש סנכהל ולכי אל ץראל לארשי ואבשכו
 התא ןיא ול ורמא הנה אבת אל סובי ישנא ורמאיו רמאנש והוחינה אלו םש סנכהל הצר דוד ךלמשכו םשירוהל
 םה ולאו םיחספהו םירועה ךריסה םא יכ רמאנש העובשה תירב םהילע בותכש וללה םימלצה ריסתש דע לוכי
 עומשלמ אנושש יפל דוד שפנ יאנש וכלהי אלו םהילגר ועמשי אלו םהל םינזא וארי אלו םהל םיניעש םימלצה
 ריסיו הנושארב הלעיש ימ לכ וישנאל דוד רמא תיבה לא אבי אל חספו רוע ורמאי ןכ לע רמאנש א"ע 'ובעמו
 יסוביה ריע תא דוד הנק ןכ רחאו 'וגו באוי לעיו רמאנש שארל היהו באוי הלעו שארל היהי םימלצה תא
 יכ ורמא דועו ,'וגו םוקמב הנוראל דוד ןתיו רמאנש בהז תואמ ששב םלוע תזוחאל בתכב בהז רככב לארשיל
 בקעי םש לע חספ היה דחאהו קחצי םש לע רוע דחא היהו רונצ ארקנה לדגמה שארב ויה ולא םימלצ ינש
 ושבכשכ לארשי ושבכ אל ךכיפל ידכנלו ינינלו יל רקשת םא רמאנש ךלמיבאל םהרבא עבשנש העובשה םהיפבו
 םא יכ שריפ ע"א םהרבא 'ר םכחהו .העובשה הלטבו תמ רבכ דוד ימיבו יח ךלמיבא דכנ היה ןיידע יכ 'שורי תא
 הזה לדגמה יכ הנה אבת אלש ךוענמי זא םיחספהו םירועה 'יפא ךתמחלמל ריסת םא רמולכ ריסה ומכ ךריסה
 :המחלמל ךתוא ארינ אלו דאמ קזח
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How far back? 

 
 

13. Bereishis 21:22-34 

 ,וֹאבָצְ-רשַׂ לכֹיפִוּ ךְלֶמֶיבִאֲ רמֶאֹיּוַ ,אוהִהַ תעֵבָּ ,יהִיְוַ  בכ
 התָּאַ-רשֶׁאֲ לכֹבְּ ,ךָמְּעִ םיהִלֹאֱ  :רֹמאלֵ םהָרָבְאַ-לאֶ
 .השֶׂעֹ

22 And it came to pass at that time, that Abimelech and Phicol the 
captain of his host spoke unto Abraham, saying: 'God is with thee in all 
that thou doest. 

 ,ילִ רקֹשְׁתִּ-םאִ ,הנָּהֵ םיהִלֹאבֵ ילִּ העָבְשָּׁהִ ,התָּעַוְ  גכ
 ,ידִמָּעִ השֶׂעֲתַּ ,ךָמְּעִ יתִישִׂעָ-רשֶׁאֲ דסֶחֶכַּ ;ידִּכְנֶלְוּ ינִינִלְוּ
 .הּבָּ התָּרְגַּ-רשֶׁאֲ ,ץרֶאָהָ-םעִוְ

23 Now therefore swear unto me here by God that thou wilt not deal 
falsely with me, nor with my son, nor with my son's son; but according 
to the kindness that I have done unto thee, thou shalt do unto me, and to 
the land wherein thou hast sojourned.' 

 '.And Abraham said: 'I will swear 24 .עַבֵשָּׁאִ ,יכִנֹאָ ,םהָרָבְאַ ,רמֶאֹיּוַ  דכ

 ראֵבְּ תוֹדאֹ-לעַ ,ךְלֶמֶיבִאֲ-תאֶ ,םהָרָבְאַ חַכִוֹהוְ  הכ
 .ךְלֶמֶיבִאֲ ידֵבְעַ וּלזְגָּ רשֶׁאֲ ,םיִמַּהַ

25 And Abraham reproved Abimelech because of the well of water, 
which Abimelech's servants had violently taken away. 

 רבָדָּהַ-תאֶ השָׂעָ ימִ ,יתִּעְדַיָ אֹל--ךְלֶמֶיבִאֲ רמֶאֹיּוַ  וכ
--יתִּעְמַשָׁ אֹל יכִנֹאָ םגַוְ ,ילִּ תָּדְגַּהִ-אֹל התָּאַ-םגַוְ ;הזֶּהַ
 .םוֹיּהַ יתִּלְבִּ

26 And Abimelech said: 'I know not who hath done this thing; neither 
didst thou tell me, neither yet heard I of it, but to-day.' 

 וּתרְכְיִּוַ ;ךְלֶמֶיבִאֲלַ ןתֵּיִּוַ ,רקָבָוּ ןאֹצ םהָרָבְאַ חקַּיִּוַ  זכ
 .תירִבְּ ,םהֶינֵשְׁ

27 And Abraham took sheep and oxen, and gave them unto Abimelech; 
and they two made a covenant. 

 .And Abraham set seven ewe-lambs of the flock by themselves 28 .ןהֶדְּבַלְ--ןאֹצּהַ תשֹׂבְכִּ עבַשֶׁ-תאֶ ,םהָרָבְאַ בצֵּיַּוַ  חכ
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 עבַשֶׁ ,הנָּהֵ המָ  :םהָרָבְאַ-לאֶ ,ךְלֶמֶיבִאֲ רמֶאֹיּוַ  טכ
 .הנָדָּבַלְ ,תָּבְצַּהִ רשֶׁאֲ ,הלֶּאֵהָ תשֹׂבָכְּ

29 And Abimelech said unto Abraham: 'What mean these seven ewe-
lambs which thou hast set by themselves?' 

 רוּבעֲבַּ  :ידִיָּמִ חקַּתִּ ,תשֹׂבָכְּ עבַשֶׁ-תאֶ יכִּ--רמֶאֹיּוַ  ל
 .תאזֹּהַ ראֵבְּהַ-תאֶ יתִּרְפַחָ יכִּ ,הדָעֵלְ ילִּ-היֶהְתִּ

30 And he said: 'Verily, these seven ewe-lambs shalt thou take of my 
hand, that it may be a witness unto me, that I have digged this well.' 

 םשָׁ יכִּ  :עבַשָׁ ראֵבְּ--אוּההַ םוֹקמָּלַ ארָקָ ,ןכֵּ-לעַ  אל
 .םהֶינֵשְׁ ,וּעבְּשְׁנִ

31 Wherefore that place was called Beer-sheba; because there they swore 
both of them. 

 לכֹיפִוּ ,ךְלֶמֶיבִאֲ םקָיָּוַ ;עבַשָׁ ראֵבְבִּ ,תירִבְ וּתרְכְיִּוַ  בל
 .םיתִּשְׁלִפְּ ץרֶאֶ-לאֶ ,וּבשֻׁיָּוַ ,וֹאבָצְ-רשַׂ

32 So they made a covenant at Beer-sheba; and Abimelech rose up, and 
Phicol the captain of his host, and they returned into the land of the 
Philistines. 

 לאֵ ,׳ה םשֵׁבְּ--םשָׁ-ארָקְיִּוַ ;עבַשָׁ ראֵבְבִּ ,לשֶׁאֶ עטַּיִּוַ  גל
 .םלָוֹע

33 And Abraham planted a tamarisk-tree in Beer-sheba, and called there 
on the name of the LORD, the Everlasting God. 

 And Abraham sojourned in the land of the Philistines many days. {P} 34 }פ{  .םיבִּרַ םימִיָ ,םיתִּשְׁלִפְּ ץרֶאֶבְּ םהָרָבְאַ רגָיָּוַ  דל

-תאֶ הסָּנִ ,םיהִלֹאֱהָוְ ,הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ רחַאַ ,יהִיְוַ  א
 .ינִנֵּהִ רמֶאֹיּוַ םהָרָבְאַ ,וילָאֵ רמֶאֹיּוַ ;םהָרָבְאַ

1 And it came to pass after these things, that God did prove Abraham, 
and said unto him: 'Abraham'; and he said: 'Here am I.' 

 
 

14. Rashbam, 22:1 
 םירבדה רחא .הלעמלש השרפה לע רבוחמ הלאה םירבדה רחא 'אנש םוקמ לכ - הלאה םירבדה רחא יהיו )א( 
 םהרבאל דגויו ,קחצי דלונש ,הלאה םירבדה רחא יהיו .תומואה ןמ ,םרבא ארית לא ,'קה ול רמא םיכלמה תא םהרבא גרהש ,הלאה
 גורהל הצרש ,ןמה תא שורושחא ךלמה לדג ,שרתו ןתגב לע יכדרמ דיגהש ,הלאה םירבדה רחא ןכו .הקבר תא דלי לאותבו דוע רמאל
 ונינלו ול ךלמיבאל תירב םהרבא תרכש םירבדה רחא ןאכ ףא .ןמה הלתנו ךלמה תא ליצהש המ ול ליעוהו יכדרמ תא
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 לובג ללכב םיתשלפ ץרא ירהש תאז לע 'קה לש ופא הרחו ןאצה תושבכ עבש ול ןתנו םהרבא לש ודכנלו
 ןכל ,לרוג םיתשלפ ינרס תשמח ירע לע ןיליטמ עשוהיב םגו המשנ לכ היחת אל םהילע הויצ 'קהו לארשי
 ,הבירמו הסמ ,י"י תא םתוסנ לע ,האלת ךילא רבד הסנה 'תכדכ ורעיצו ורתניק םהרבא תא הסנ םיהלאהו
 האריו הלועל והלעהו ךל התעו ,םהינב ןיבו םכיניב תירב תורכל ויתתנש ןבב התיאגתנ רמולכ .ינסנו י"י יננחב
 העבש םיתשלפ ץראב י"י ןורא יהיו לאומש לש שרדמב ןכ ירחא יתאצמ ןכו .ךלש תירב תותירכ הליעוה המ
 םישוע וינבש ךייח ,תושבכ עבש ול התתנ התא 'קה ול רמא .ידימ חקת ןאצה תושבכ עבש תא 'תכ .םישדח
 סחנפו ינפח ןושמש ןה וליאו ךינבמ םיקידצ עבש םיגרוה וינבש ךייח א"ד .ןתוא ןיחצונו ךינב םע תומחלמ עבש
 ]ןועבגו[ הלישו בונ לגלגו דעומ להוא ןה וליאו ,תונכשמ עבש םיבירחמ וינבש ךייח א"ד .וינב השלשו לואש
 :הא"ירארטנוק הסנ .םישדח העבש םיתשלפ הדשב ריזחמ ןוראש א"ד .]ןירת[ םימלוע תיבו

  

How far it went? 

 
 

15. Shmos 13:14  
 :אוּה בוֹרקָ יכִּ ,םיתִּשְׁלִפְּ ץרֶאֶ Nרֶדֶּ םיהKִאֱ םחָָנ-אKְו ,םעָהָ-תאֶ הֹערְפַּ חלַּשַׁבְּ ,יהְִיַו זי,גי
 

16. Mechilta Devei Rabbe Yishmael 
 ינינל יל רוקשת םא הנה םיקלאב יל העבשה התעו 'אנש ךלמיבאל םהרבא עבשנש העובשה הבורק אוה בורק יכ
 .םייק ודכנ ןיידעו )גכ אכ תישארב( ידכנלו

The Conquest 
17. Yehoshua 15:63 

 הדָוּהיְ-ינֵבְ )וּלכְיָ( ולכוי-אֹל ,םלִַשָׁוּריְ יבֵשְׁוֹי יסִוּביְהַ-תאֶוְ  גס
 םוֹיּהַ ,דעַ ,םלִַשָׁוּריבִּ ,הדָוּהיְ ינֵבְּ-תאֶ יסִוּביְהַ בשֶׁיֵּוַ ;םשָׁירִוֹהלְ
 }פ{  .הזֶּהַ

63 And as for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, the 
children of Judah could not drive them out; but the Jebusites dwelt 
with the children of Judah at Jerusalem, unto this day. {P} 

18. Radak, ad loc. 
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 זא ולכי אל יכ ולכי ירקו דוד אביש דע ולכוי אל דיתעה ןמזב ףא יכ ולכוי ביתכ - םשירוהל הדוהי ינב ולכי אל
 םהרבא עבשנש 'עובשה ינפמ םיאשר ויה אלש אלא ויה ןילוכי ל"זר ורמאו ץראה שובכ תעב םשירוהל
 ערזמ םיתשלפמ היהו סובי ומש היהש דחא םדא אלא םיוג העבשמ יסוביה היה אל הזה יסוביהו ךלמיבאל
 סובי לא םיסחיתמ יסובי םמש היה םלשורי יבשוי איהה החפשמה ישנאו סובי ומש לע םוקמה ארקנו ךלמיבא
 שבכנ היה אל דוד דעו םלשוריב איהש ןויצ אוה הזה םוקמה רצבמו אוהה 'וקמה ךלמ היהש יסוביה הנורא ןכו
 בותכ היהו תשחנ ימלצ ויהש םיחספהו םירועה ריסה דודו העובשה ינפמ והושבכ אל ל"זר תעדלו הזה םוקמה
 בתכב בהז רכממב לארשיל יסוביה ריע תא דוד הנק ךכ רחאו אוהה לדגמה שבכ ךכ רחאו העובשה רבד םהב
 ושבכשכו ידכנלו ינינלו יל התיה העובשה יכ ורמא דועו ,'וגו םוקמב הנוראל דוד ןתיו רמאנש םלוע תזוחאל
 אל דוד ימיבו העובשה ינפמ ןיידע הדוצמה שובכל ולכי אלו ןיידע יח ךלמיבא דכנ היה םלשורי תא הדוהי ינב
 הדוהי ינבל חכ היה אלו קזח רצבמה היה טשפה יפלו לאומש רפסב דוע הזכ בתכנ דועו יח דכנה דוע היה
 ומש לע ארקתש ידכ לארשי ךלמ דוד ךולמ דע איהה הדוצמה דכלת אלש 'ה תאמ הבס התיה ילוא םשירוהל
 וימיבו הלבקה יפל ורפס בתכ אוה יכ ןכ בתכ עשוהי הזה םויה דע רמאש המו לארשי תכלממ שאר היהש יפל
 :םש ויהש ונאצמ דוד ימיב ףאו םלשורימ םשירוה אל
 
 

Yerushalayim 
19. II Shmuel 5:6 

 ;ץרֶאָהָ בשֵׁוֹי יסִבֻיְהַ-לאֶ ,םלִַשָׁוּריְ וישָׁנָאֲוַ ךְלֶמֶּהַ ךְלֶיֵּוַ  ו
 םירִוְעִהַ ךָרְיסִהֱ-םאִ יכִּ ,הנָּהֵ אוֹבתָ-אֹל ,רֹמאלֵ דוִדָלְ רמֶאֹיּוַ
 .הנָּהֵ דוִדָ אוֹביָ-אֹל ,רֹמאלֵ םיחִסְפִּהַוְ

6 And the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites, the 
inhabitants of the land, who spoke unto David, saying: 'Except thou take 
away the blind and the lame, thou shalt not come in hither'; thinking: 
'David cannot come in hither.' 

20. Radak, II Shmuel 5:6 
 לע חספ היה דחאהו קחצי םש לע רוע דחא היהו רונצ ארקנה לדגמה שארב ויה ולא םימלצ ינש יכ ורמא דועו

 לארשי ושבכ אל ךכיפל ידכנלו ינינלו יל רקשת םא 'נש ךלמיבאל םהרבא עבשנש העובשה םהיפבו בקעי םש
 שריפ ע"א םהרבא 'ר םכחהו העובשה הלטבו תמ רבכ דוד ימיבו יח ךלמיבא דכנ היה ןיידע יכ 'שורי תא ושבכשכ
 לדגמה יכ הנה אבת אלש ךוענמי זא םיחספהו םירועה 'יפא ךתמחלמל ריסת םא רמולכ ריסה ומכ ךריסה םא יכ
 :המחלמל ךתוא ארינ אלו דאמ קזח הזה

21.  Bereishis Rabba Vayeira 54 
 ול רמא ,תושבכ עבש הנה המ םהרבאל ךלמיבא רמאיו ךלמיבאל ןתיו רקבו ןאצ םהרבא חקיו ד
 התא ,תורוד 'ז ךינב תחמשב ההשמ ינאש ךייח ,ינוצר ילב תושבכ עבש תתנ התא אוה ךורב שודקה
 ,סחנפו ,ינפח ,ןה ולאו םיקידצ העבש ךינבמ םיגרוה ןכ דגנכ ךייח ינוצר ילב תושבכ 'ז ול תתנ
 תונכשמ 'ז ךינבמ ןיבירחמ וינב ןכ דגנכ ,ינוצר ילב תושבכ 'ז ול תתנ התא ,וינב 'גו לואשו ,ןושמשו
 ילב תושבכ 'ז ול תתנ התא ,ןירת םימלוע תיבו ,הלישו ,ןועבגו ,בונ ,לגלגו דעומ להוא ,ןה ולאו
 ןורא הז וזע יבשל ןתיו )חע םילהת( ד"הה םישדח 'ז םיתשלפ הדשב רזוח ינורא ןכ דגנכ ינוצר
 םישדח 'ז םיתשלפ הדשב 'ה ןורא יהיו )ו ='א לאומש= א"ש( ביתכו ,תירב
  


